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När aztekernas härskare Montezuma i nå-
dens år 1519 ställde till ett gästabud för 
den spanske conquistadoren Hernán 

Cortés drack han kopiösa mängder kall, skum-
mad choklad, serverad i guldbägare. Det gjorde 
man alltsomoftast vid hans hov. Lika gärna som 
det dracks choklad offrade man visst människor 
till solguden Huitzilopochtli. 

Den ovan avbildade kakaobönan är fröet som 
förädlas till choklad. Den bittra bönan måste allra 
först jäsas för att den ska kunna förtäras. Av de se-
dan torkade och rostade bönorna bereder man 
konfekt eller dryck.

Kakaoprodukter har ätits och druckits sedan 
800-talet f.v.t, då under olmekernas civilisation,  
men redan på 3000-talet f.v.t. började man odla 
kakao i Ekvatorialamerika. Aztekerna förknippade 
kakao med guden Quetzalcoatl – den befjädrade 
ormen – som enligt sägen blev förvisad av andra 
gudar för att ha delat kakao med människorna. 
Man såg ett samband mellan hur kakaobönorna 
spritades ur skidan och hur hjärtat slets ur män-
niskokroppen under offerceremonin, och mellan 
kakaodrycken och mänskligt blod. Kakaobönan 
var för aztekerna en importerad lyxvara och an-
vändes också flitigt som betalningsmedel. Exem-
pelvis kunde en kalkon kosta 70 kakaobönor, en 
kanin 30 och en avokado tre. Dess botaniska namn, 
Theobroma cacao, där grekiskans theobroma står för 
gudarnas föda, står naturligtvis Linné bakom.

Grumligt vatten
Kakaoträdet heter på spanska cacao och kommer 
från nahuatl eller aztekiska cacaua. Cacauatl var 
den av kakao tillredda drycken. Ordet choklad 

kommer från spanska chocolate med samma 
betydelse som på svenska och från nahuatl, xocolatl, 
födoämne av kakaobönor. En del källor anger dock 
att xocolatl ytterst ska härledas från xococ, besk, och 
atl, vatten. Andra hävdar i stället att ursprunget är 
xicoli, en liten visp av trä med vilken man rörde om 
drycken. Ordet xicolatl skulle då betyda skummad 
dryck. För att göra det hela än mer förvirrande be-
tyder xocol varm på mayaspråket. Det ger en möjlig 
hybrid av xocol på maya och atl på nahuatl. Till skill-
nad från aztekerna drack mayafolken chokladen 
varm. Atl betyder som sagt vatten men kan också 
vara ett rent grammatiskt suffix. Ordets härledning 
är som synes inte helt genomskinlig. 

Vid tidpunkten för den spanska erövringen 
omfattade aztekernas imperium stora de-
lar av nuvarande Mexiko. Landets namn 

kommer från en av de största folkgrupperna, 
mexica. Underkuvade folk beskattades och fick 
bland annat plikta med kakaobönor. Man talade 
främst nahuatl, som sägs betyda välljud. Det var 
länge ett lingua franca i Mellanamerika och talas 
fortfarande i Mexiko av ca 1,5 miljoner invånare.

När conquistadorerna steg i land vid Mexikan-
ska buktens södra kust härskade Montezuma 
(Motecuhzoma på nahuatl, Moctezuma på span-
ska) över det aztekiska imperiet. Namnet sägs be-
tyda ”mannen med en härskares bistra uppsyn”. 
Hans titel var tlatoani, härskare, bokstavligen den 
som talar. Inte alls olikt svenskans ordförande.

Huvudstaden Tenochtitlán hade grundats på 
en ö i den grunda Texcocosjön. Namnet skulle 
kunna härledas till Tenoch, en aztekisk härskare 
på 1300-talet, och titlán som betyder plats, men 
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Karavans ordfinnare Julian Birbrajer följer i kakaobönans spår och tar avstamp 
i aztekernas rike, vars härskare Montezuma gärna inmundigade kall chokladdryck. 

Till hans huvudstad Tenochtitlán kom de spanska erövrarna på 1500-talet, 
och här berättas också om ord som conquistador och kolibakterie.
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av hävd har man härlett stadens namn från tetl, 
klippa och nochtli, opuntiakaktus. Både klippan, 
kaktusen och sjön återfinns på dagens mexikanska 
flagga. I Tenochtitlán fanns storslagna byggnader, 
monument och akvedukter, och man bedrev ett 
blomstrande jordbruk på konstgjorda öar. Befolk
ningen uppgick till närmare 200 000 invånare. 
De inte fullt så ädla conquistadorerna jämnade 
staden med marken och på dess ruiner vilar i dag 
Ciudad de México.

Montezuma sägs ha tolkat Cortés uppen-
barelse som ett järtecken, att denne i 
själva verket var guden Quetzalcoatl som 

hade återvänt från himlasfären – då denne hade 
lovat att komma tillbaka från havet i öster – och 
nu dessutom på häst som var en ny bekantskap 
för aztekerna. Montezumas rike gick en mycket 
snabb undergång till mötes. Femtonhundra guld- 
och blodtörstiga äventyrare lyckades erövra ett 
land som var fem gånger större än moderlandet. 
Spanjorernas musköter och hästar vägde över i de-
ras favör men de hade också lyckats liera sig med 
tusentals fiender till imperiet. Sist men icke minst 
decimerades urbefolkningen av ett spanskt virus i 
form av smittkoppor.

De flesta conquistadorerna härstammade från 
Extremadura, som var en karg, utfattig provins i 
Spanien, och det hade fått många ärelystna unga 
män att söka lyckan på andra sidan havet. Möjligen 
kan det förklara deras girighet och hänsynslöshet, 
då ingen återvändo fanns. Många stadsnamn i 
Amerika härstammar från provinsen, till exempel 
hette Chiles huvudstad från början Santiago de 
Nueva Extremadura. Ordet conquistador härleds 
från vulgärlatinets verb conquistare, att erövra, och 
ytterst från conquirere, att söka.

Polyglott taleskvinna
Den som tolkade mellan nahuatl och spanska 
vid mötet mellan Montezuma och Cortés var 
nahuakvinnan Malinche, som anses ha haft en 
framträdande roll i erövringen av aztekimperiet. 
Mayahövdingarna i Tabasco där hon var slav 
överlämnade henne i gåva till Hernán Cortés, 
tillsammans med fyra diadem och en ödla i guld. 

Hon talade både modersmålet nahuatl och maya 
flytande. Cortés började använda henne som tolk 
mellan nahuatl och maya men eftersom hon hade 
lärt sig spanska mycket snabbt kunde hon sedan 
tolka direkt mellan spanska och nahuatl. Malinche 
blev hans tolk, älskarinna och rådgivare. Och gav 
honom hans förstfödda son, Martín Cortés, som 
anses vara den första mestisen. På spanska betyder 
mestizo blandad. 

Hennes ursprungliga namn anses ha varit 
Malinalli, då hon föddes under det onda tecknet 
Ce Malinalli, olyckans, missämjans och det ut-
gjutna blodets orakel. Spanjorerna döpte henne 
till doña Marina. Nahuatlformen Malintzin var 
bildad med hederssuffixet -tzin, medan vokativ
suffixet -e gav formen Malintzine som sedan kor-
tades till Malintze.

I en Cortésbiografi, där denne tackar Gud och 
Malinche för sina segrar, omnämns hon oftast 
som Malintzin Tenepal. Det skulle kunna härledas 
till betydelsen ”ägare av läppar, den som talar 
kraftfullt” eller rätt och slätt ”tunga”. I det sista 
fallet en ren kalkering av Doña Marina la lengua, 
hennes spanska öknamn. Lengua betyder här tolk, 
egentligen tunga och tungomål. 

På modern mexikansk spanska är ordet malinche 
synonymt med förrädare medan malinchista är en 
person som vurmar för allt utländskt. Malinches 
rykte har skiftat under seklers gång, vilket dikterats 
av de som har haft tolkningsföreträde. Således är 
synen på hennes historiska roll motstridig – därom 
tvista de lärde och de olärde. Omväxlande betrak-
tas hon som en förrädare, ett offer eller en moders
gestalt för det mexikanska folket. 

Quisling och Judas är andra egennamn som för-
vandlats till artnamn med betydelsen förrädare. 
Ironiskt nog kommer namnet Judas från hebreis-
kans yehudah som betyder den lovprisade.

Montezumas hämnd är den vedergällning som 
gäckat spanjorer, och oss andra, i hundratals år. 
Det är en akut infektion i tarmarna orsakad av bak-
terien Escherichia coli. Turistdiarré på ren svenska. 
En liten revansch för blodbad och virusdöd iscen-
satta av conquistadorerna.
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